Ethq AUUUL3UL
Gplubh whunwlju G hwdwjuwmul

UG.UUUNMe-3NFLLE P URLUNUTL
GNCOUNNRBELEML N LNUSUUL

b ulgqpwlt pwGG tp L pwG6 tp wn Uunjwo.. ..

LGnig h ytp dwpphy qbppGwywl md GG Ytpwqpt] funuphG,
nhunwnpytinyg wjl npuytiu hwujugmpjul jud Gpunyph wlpwlwumtih
duwuw: Unwplujh wlniG6 hdwlGup ghnwnpyyt] L npybtu hpjuwne-
pjnil YytipohGhu hwnbyy: Loy Ghuy dbp optipnd JpewGwnymu £ wyl
Jwnpohpp, np dhwpp, hGswbu Gl ngpu gpulnpnuip’ pwlGuynp b
qnuynp funupp, Gmpwlul £ L hwplwynp £ funtuwthty puguwuwlju b
tplnypltnlG wijwlbnig: dudwlwliwlihg hwuwpwympnilp hhd-
Gwlywlmyd qtino L wigyuh Gwpwww)wpmiGbnhg, vwiuw)i swpnhy
ntinlu funtuwihnd GG niqnuyhnptl wijwlb] wyGuyhup GplogpGhp,
npn(p vtq guy GG ywwmdwnny, yuiutglnd GG, hGswbu ophGwl dw-
hp, npnp wlpndtih hhwlnmpmGatp: G1Gtny qtnughnwywb fuwd
pwpnjuljul Gnpdtphg dtlp stlp funumd bhghnnghwywl tplnyyp-
Gtph dwuhG, funtuwthnud” nunuiyhnptG 2npwtht) wylGuyhuh ptidwGp,
npnlp wnplyymd G0 utnwlwl hwpwptpmpymGGtppG, pGwohG L
atnpptinnyh  wpwwGtphG, pGywbtu Gl shlp wliwlmd Jwpnm
dwpiGh npn)y dwutin:

Junnppuygmpjub dudwlwly piplu wikGuwlwuwplnp pwGG b jubg
L hwuywlwy wjl hGy mpnuyhnptl sh wuynd: bpwluwlnipnbn
wlmnnuih Yepuyny wpnwgnpymd k dhmiuiumpjm(iﬁbph‘ «tiqu-
JwG pqblnt wnbtplGhpp»> dhongny /Rawson, 1988/ (“Linguistic fig
leaves” tiqnniypp thnfuwpbpwlw hnmy E phpjhwyw6 5GGnng qpphd,
npnud Gyuwpugpymu t, pb hGywbu G6 UgudG m GJwl pwpglnd
hptilg dtpynipjnilp” Qwph nt pwpnt dwnh wunip dwywbnig hb-
wnn: Onfuwpbpwlwl pgtlnt mbplp wyGwpymyd E dh Gpunyph dw-
uh(l, npp mbuwGhih E, pujg wlyGwu, pb fjununnh, pt fjunuwygh hw-
dwn): Utintwunmpjwl, nputiu (kqujul dto hbmwpnpppnipymG Ghp-
Juwjywglnn tplnyph, nipp hwunmwwmynd b gtpohGhu hwinby hb-
wnwppppnipjwl gpulnpnidiny” ujuwo wlnhy dwdwliwywypowlhg:
0.U. dptjnblptingh fudpwgnipjudp hpwumwpwljwo jtqupulne-
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pjwl L ndh pnipg wlwmhy mtiumpjniGGtph dwuhl wpfuwwmnipjwul dhe
(pynmd b «dtiniwunmpinby» tqpniyph fhpwnmpjwl dwuhG “Hadinyph-
wtiuh, MqwwnnGh, Uphumnunbih Ynnidhg /®Opetinendepr, 1936/: Gwunptih
E Juwunwhwpwnp wuby, np dwpnhy ghnbhl wju Gguyuwl wpnw-
hwjmswihongh dwuhb L Yhpwnmd EhG wjl hGnwd b pwpniGulmy GG
wjl Yhpwnty Gwl dkp optipnud:

UtindwunipymGGipp wwpquuwtiu (tquyub dulnitG saa, wy
dwnpnm Ynnihg hpwiwlnpnilp npnpuwihnpbG hwdwljuwpqbm hwy-
JwonipjniG: Unwyly hwpdwp L plgnilGhih pwun Yhpunting, dwpnp
(Juqgtglnud £ hpwywnipjwl htn tnuo YnGhhYmh upmpjmbp, npp
wnwowimu £ npnwlh pwntph wpnwuw (iwl wpgbtiph ywwndwnny:

Laqupwlwlwl qpuyulnmpjul dte Juwl «dtniwunipnil»
hwujugnmpjul puqiwphy vwhdwlnmibhp: ‘Lpwlg VY wpuwgng-
ynid GG myjwy Gplinyph mwppbp gnpownnypltipp: UWithnhting qpu-
Jwlnipjul vt tnuo vwhiwlniGhpn, hGyuybu Gul Wtp ghunwpynid-
Gtpn Yupth £ wutby, np dniwunpnGGtnG nG6G tpip hhiGuyw6
qnpownnijp.

1. nunnp hwdwp Ynwhw Juwd wmhwd Gplmph dhniwgnid:
lununnh Ynnihg Juwumwpynud £ wyjwy Gplnyph qGuwhwwmnid,
npw mnnuiyh wijwlimip ghnwpyymd L, npytu Ynuhu,
wlwywnpytipw, fuhun /Upudwinduw, 1969; Cutipny, 1979; Nn-
qtlGuwy, 1976; GUnhuh(, 1996; QuwtinhG, 1981 L wyp/:

2. unuwlgh hwdwp Ynyhn juwd nmhwd Gplomph dhndwgniy:
Utindwgdwl hpdGulwG qnpownniphg pwgh Gpynd L Gul
unghwjwiwl ngppuuwwmdwnitph Juplnpnipynbp /Nupn-
nhe, 1964; Gugty, 1989; Upwl L Rtphe, 1991; SyniphGu,
1998 L wyp/:

3. Bpvwpunipjul pnqupynud: Updwlwhhywnw]y b wyl thwu-
wn, np fununnh Ynnihg yuunmwpynd £ puntph L wpmwhwj-
nnipjniGGtph wyGwhuph pGunpnpjnl, np gpulp ny thw)G
wwpquuytiu dhniwglimy GG wju jud w)l wiplngmbGbh Gpb-
Ynyplbtpp, wjlk pnqpuind, nupymd G6 Gplonygph pniG Eni-
pniln /LnniptGu, 1973; Ghdw L Uptp, 1990/

Ujuyjhuny, vtndwunipjniGGtpp guliugwd wipnyuwwmpbih Jud

wlgwlwih pwntph juwd wpnwhwjmmpjmGitph wytijh punuwpw-
Juph thnfuwphGnpnGepG GG, npnlg Guuwwunwy( £ funtuwtht) fununnh,
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funuwygh tnn pwguwuwlwl qquginlpltp wnwowglnng mnnulih
wljwlmuiGbphg, hGywbtu Gwl pnmupyt]; hpwwlnmpjwl npnpwlh
thwuwnbip:

Tunuph dbnunuin winunwp gqnponpblpwg k, nph plpwgpmu «hGw-
gwo» dubipp thnfuwphGymd GG Gnpbipny, wjuyhuny jununnh Ynnihg
wmtinh L mGtlnd wpmwhwjmswihonglGtinh wpdlnpnud b yipwnpdun-
nnud, nph YtpeGwljwb Guywwmwll wonng hwnnppujgmpniGa k:

Jdbtpp GyJwohg Yupbjh £ bgqpuwhwiqb), np funuph dbninuip
httmww Gnmd L Gpynm hpdGwlw [iu4u1mu111\ GhpwGéGuywl hwpw-
ptinnipyniGGpmd YnGphynhg funuwihtipn b hpwwlnpjuwl pnunp-
2tn: Gpt wnwohl nhwypnid gnponud GG pwnwpwyuwpnipjuwl L ghdpp
synpgGtine gpnuypltpp, fununnG wnweGnpynid £ wnyjwy dQwlnypnid
gnponn pwnuwpwywpnipjul JulnGiGiph quwhywldwb ulyqpnilpny,
npnlp pjunpyuo GG dwpnme Gepphl pwupbyppnipjudp, wyw tply-
nnpnh r}hulpnui‘ hwuwpwinpjul (wjli quiquottnhg hpwlwini-
pjwl npn? thwuwmbp pnnqupytine hwdwp, yhpwnymd £ wjGuyhuh pw-
nwujwwn, npp wewb] Guuwunwynp Yipunyg YGepluywgh hpudh-
Gulp wikGLhG b w)G shnfutiny:

PtptlGp vh pwpp ophGwyGtp, npnlGg YtpnmiompniGpn wykih
wlGhwjn YnunpdGh dbp wnwe pwpwd npniypltpp ‘

1. Big-boned = heavy, overweight (qtin): RPwnl hp pniG pwnw-
pwlwjhG hdwunny GQulwynd t funynp, hwnpuwlnud, vwyw)G thn-
fuwpbpwwl hdwunmny, npybu vtndwunipjnild Yhpwobjhu, w6 dtnp
E ptipmu @&z hdwuwnp: Gupobtu dwupgniG fjun)np wljwGtihu thnpdnd
tlp wlwmbtiuty wybynpn Yhngpwdbtph wniwjympjnilp, Jwd L wn
wdtlp yYbpuwgnpbp funpnp Junnmigywpdh wnwldGuhwwmynipniG-
GtphG:

... in his beefy adolescence his mother had tactfully described him as
'big-boned’, though 'burly' was how he now liked to see himself. /Boyd,
1981/

2. Unmotivated = lazy (onij)): {wjwlwpwp wytijh «punupwyw-
np» E onympnilp puwgwwnplp wpmwphl ngppuyuwndwnibph puguw-
Juwynpjwdp, wjuyhuny YJupbh t funut] hpnmnipjwG ﬁwuhﬁ‘ [untuw-
thtny YnGphywnmbphg b syhpudnpbiny nhiwghGh wpdwiwwywmn-
Ynipjniln:

Some young people are able, but unmotivated and dishonest.
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/Scientific American, Apr 18, 2013/

3. Economical with the truth = liar (umwhunu) GJu vty thwjmnil
onhGwy fjuntuwthbnt GepwGdGuwjhG YnGhhynmbtnhg:

Lawyer: What is the difference between a misleading impression and
a lie? Armstrong:

A lie is a straight untruth. Lawyer: What is a misleading impression -
a sort of bent untruth?

Armstrong: As one person said, it is perhaps being "economical with
the truth". http://www.phrases.org.uk/meanings/127700.html

4. Absorption = a military conquest ninnhn hdwuwnny Judbnid,
Ghpoonmy:

U. Lyuppp 1939 pyuwwlhl OnmuwunmwGh Ynnihg wplbpyw
LthwunwGh gpuyyiwl dwuphl gqpmud k. “These measures, together
with the ‘absorption’ of the Baltic states in the north, advanced the west-
ern frontiers of the Soviet Union by hundreds of miles.” ‘Seizure’ punh
thnjuwntG ‘absorption’ punp Yhpwntijng htnhGwYyp funtuwthmd k nin-
nuihnptl Ywwnlw(t] wyl pnnp htnmlwGpltpp, npnlp pGywo GG
tint] wju nwqiwlwl gnponnmpymGGtph hhipmd, «yuGhp sh Gpw-
(wynd vy Ghy, wyhnpby, pwwt], nyGywglt] YywlinpwjhG wpdbp-
Gtpp, npnGp guGugwo GJudtiwl wipwlwntih dwul GG yuqiny:

5. intelligence = spies and spying (jpuntiuGtip, pubtumpniG): Guw-
plopbny hwwnntyy gnpowywGtph dnwynp upnnnipym GGpp, plnnt-
GuwynipjniGGtpp ‘intelligence’ punG wjdd Yhpwnmd tlp jpuntuGhph
dwuhG funubhu:

“America's intelligence agencies should devote their resources to the
most serious security threats, principally international terrorism and
adverse political trends.” http://www.cato.org/pubs/pas/pa-265.html

6. asset = foreign spies ([puntulbp, |pntiumpyniG): Ninhn hdwu-
wmny ‘asset’ punp GQwlwlynd E guljugud wpdtipwynp juwd oquuw-
Jun pwi, vwuyl (puntuGbph pwnwww)wpnid, w)l dtinp L pkpt) vh
nipny G, [pugnighs hdwuw, hGswbu ophGuy “... the CIA had played a
direct role in placing underwater mines in three Nicaraguan harbors.
This... had all been done by 'unilaterally controlled Latino assets' the
UCLA's.” /Woodward, 1987/: bhwipyt, omwnp tpypmy jpunbiuGbph wn-
Juwjnipjnilp wwm wpdbpwynp Yupnn E 1h66] qunubh mtnbluwwmynt-
pjwl unwgiwl mtuwblyynilhg:

148



http://rss.sciam.com/click.phdo?i=87663eddf495752ac7f6d986ee259f34
http://www.phrases.org.uk/meanings/127700.html
http://www.cato.org/pubs/pas/pa-265.html

7. freedom fighter = armed political rebel (qhlGywd wuumwiplbn):
Upunwhwjnnipymbp punuguo b ‘freedom’ wquunmpinil L ‘fighter’
wuwjpuwpny puntphg, wjuhlpl Jupth b bqpujuwgGhy, np upwbp
dwipnhy GG, npnlg Guuwumwyp wquunipjul hwdwp dwpnsb Gk,
vwliuwyl wju wquumpjuwlp hwulhm Guuwwunwyny Gpuwlp www-
npwuwn b0 qGw) witGwowjpwhbn shongltipnh, pnhniy dhlslk mwpw-
wmtiuwl mtinnphunwyw b gnponnnmipjniGGtph nhdtin:

“We are not murderers... we are freedom fighters against internatio-
nal imperialism” /Sharpe, 1979/.

hGyybu Gymd Lt deniwumpniGGaph pwnwpwlh htnhGuy <.
[nnuunlp “Euphemisms are embedded so deeply in our language that
few of us, even those who pride themselves on being plainspoken, ever
get through a day without using them.” /Rawson, 1983/

UlGdfumntih £ wjyl thwunmnp, np jnipupwlsgymnp (hgnt wpmwgnimy L
(pw6ny fununn dwpnyulg ﬂzwllmjpn‘ (pwlnui hptGg wntnG GG
quinud hwuwpwlinpjul vk mtinh nlbgnny guijuguo l‘hnlhnlum—
pjmGGtn: Uzwynypp Yupquiynpnud b dwpnljulg quppp  quuybiny
hwuwpwynipjul hwiwp yunwiquynp jud JGwuwup hwiyjjwont-
pjwl npulmpmiGhpp, vwhdwlnd £ ﬁnplihp‘ pwnpnjuyud, optiunpw-
JuG, ginughnwlwG: Uyu Gnpitipp hptilg mtinG GG qumy jtqynu:
UtindwunmpymGGtph mwl] pwplywd hdwunmp hwujwluwnt hwdiwnp
whtwp L juunwpju) Yipyny mhpwwybnt) 1tqypl, dwdwliwyhG hw-
dwhnily pwyky, wmbntugywo 1hGh YytpohlG hpwnupénipniGGtph
dwuhl, hGyybu Gwl gulnp [hGh wyjwy donnypph ywwninipjulp,
unynpniypltiphG: ©@tplu hwdwpdwl Yupwny Yuptih £ Gk, np mwp-
phip 1hgmiGipnmd wnw dndwumpmGGtph Yhpwnnmpjwb ninpumGtpp,
pwgwnnipjuip pliplw dwh, hhpywlnmpymG L vbnwwl hwpwpbpn-
pmGGtp wpmwhwjnnn wditlGwhhl deniwunmpymGGiph wwpptp-
ynud tG: Uyu hul] wwwmdwnny dbniwunpniGGtph nunidGuuhpnt-
pjudp qpuynnltpn whwp b ytipniotl ny vhwjG vkniwunipyniGGtipp,
wjil, hGyutu Gpmd t Gphuhlp, wjG unghwi-Bywinpwjhl L kqu-
JuwG $nlp, nph hhdph Ypw wnwowlmu b dhndwunpniGGtph Yhpwn-
dwG Yuphpn /Kpeicus, 1994/

dwdwlwyh pGpwgpnid npn) tplmpltp L gpulg wijuwlniGb-
np nonipu GG quihu YhpwnnipyniGhg, puyg dkniwunipniG dtlnditGp
hwpwuwl t kqyh dt9: Uw ngy dhwjl kqyh L funuph wpumwhwjnhy
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dhong £, wjk hpwlwlmp niGp hwiwljupgbjn dheong, npp hGwpwyn-
nnipjnil £ nmwhu mwppbpwlty Gplugnn G nt wltplnypp, pugwhwj-
b Gpumyph tmpyniGp: Gwnpd, hunwl ninhn wijwndGhpp wybh
62gnhun yuuntipugnd GG wmwjhu hpwywinpjwl dywuhl, vwyu)i
dwnpnhy Gwhpunpm 6 qintigluwglt) hptilg fjunupp dtniwunipniG-
ﬁhpnq‘ Ytpwgwlwlh, hnfjuwptipmpjwl, dwpgnGh L pipwunipjul sh
fuwnGnipn, npp hhwlwih Yopyny yuwyumuyuwlind L nqudwl hpwljw-
(intpniGhg: Unwlg dhniwunpjniGGtnph hwuwpwynmpjnlp dhgngh
wytiih wqGhy (hGbp, vwlwjl dhulm)G dwdwlwl wybh Ynwhuw:
GpptidG nhdwghGh qqugdmGpltpp syhpwynptint hwdwp Yhpwnynn
uninp qipwnuubih b §dwpunmpniGhg: Gltp thnpdtlp wwhuww ity
wjG Gnipp Gplwuwyuul vwhdwip, npp pwdwlnd E punuwpujunh
funupp unhg:
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3. BOCKAHSAH — OcHoénble pynkyuu u yeau seghemuzayuu peuu.—
OBdemMusmbl U 3BeMu3anUs peun yXOAAT CBOMMH KOPHSIMH B TNIPHPOAY
YeJI0BeKa KakK CYIIECTBA, YyBCTBYIOIIETO CBOIO CIa00CTh MEpe]] CUIaMH MpH-
poabl. B TMHIBUCTHYECKOI JMTEpaType CYIIECTBYET JOBOJILHO MHOTO OIIpe-
JeJIeHUH TIOHATHA <OBQeMu3M». B HHMX OTpaxkeHbl pa3iu4Hble (YHKIUH
TAaHHOTO SABJIEHMsA. B cTaThe paccMaTpuBaroTcs 3 OCHOBHBIC (DYHKINH, a TaK-
e 1M dBPEeMU3anNH PEUn.

E. VOSKANYAN - Basic Functions and Aims of Euphemizing the
Speech. — Euphemisms are embedded deeply in human beings, who realize
their weakness before the forces of Nature. There are numerous definitions
of the concept “euphemism” in linguistics, which elucidate different func-
tions of the given phenomenon. The paper considers three basic functions, as
well as aims of euphemizing the speech.
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